
 

Preise CHF inkl. 7,6 % Mwst / Prix  Francs Suisse incl. 7,6 % TVA / Prices Swiss Francs incl. 7,6 % Tax 
 
Restaurant Berower Park, Baselstrasse 77, CH-4125 Riehen / Basel,  
Tel. +41 (0)61 645 97 70, Fax +41 (0)61 645 97 60, restaurant@beyeler.com, www.beyeler.com 

Menu 
           
  CHF 
Vorspeise / Entrée / Starter   
Grüner Blattsalat / Salade verte / Green salad  
Gemischter Salat / Salade mixte / Mixed salad   9 
 
Kalte Suppe / Soupe froide / Chilled soup  
Kalte Sardische Tomatensuppe mit Knoblauchcroûtons und Basilikum  9 
Soupe de tomates sardes avec croûtons a l`ail et basilc  
Cold sard tomato soup with garlic croutons and basil  
 
 
 
 
Wöchentlich wechselnde Tagesteller 
 
 
Vegetarisch / végétarien / vegetarian  19 
 
 
Pasta   19 
 
 
Fleisch / viande / meat 24 
 
 
Fisch / poisson / fish  24 
 
 
 
 
Speziell im Angebot / Nos Spécialités / Our specials 
 
Fleisch / Viande / Meat 
Regio-Kalbsteak mit Rosmarinkartoffeln und frischen Steinpilzen vom Grill   46 
Steak de veau avec pommes de terre au romarin et bolets fraîches du gril 
Veal steak with rosemary potatoes and grilled fresh boletus (mushrooms) 
Weinempfehlung / Suggestion de vin / Wine suggestion: 
Pinot Noir Les Félines, 2006, Wallis, CH 1 dl 6 
  
Fisch / Poisson / Fish 
Forellenfilet „Waadtländer-Riviera“ in der Folie mit Ratatouille  30 
Filet de truite «Riviera-Vaudoise» en papillote sur ratatouille   
Trout filet “Waadtländer- Riviera” baked in foil, with ratatouille  
Weinempfehlung / Suggestion de vin / Wine suggestion: 
Platine, Touraine AC, 2006, Sauvignon Blanc, AC Gibault, F 1 dl 6 
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À la carte 
           
  CHF 
Kalte Gerichte / Plats froids / Cold plates  
Vitello tonnato  29 
Veau froid à la sauce au thon  
Cold veal with tuna sauce  
 
Rauchfischteller auf Apfel-Sellerie-Salat mit Kressemayonnaise 27 
Assiette de poisson fumé avec salade de céleri et pommes avec mayonnaise de cresson 
Smoked fish plate on apple-celery salad with cress mayonnaise 
 
Sommerblattsalate mit gebratenen Riesencrevetten 21 
Salade d’été avec crevettes géantes poêlés  
Summer leaf salads with sautéed king prawns  
 
Sommerblattsalate mit grillierten Pouletbruststreifen                                                                  21 
Salade d’été avec blanc de poulet grillé 
Summer leaf salads with grilled sliced breast of chicken 
  
Artischockensalat mit Rucola und Parmesan auf Sommertrüffel  29 
Salad d’artichauds avec Rucola et Parmesan sur truffe d’été  
Artichoke salad with Rucola and Parmesan on summer truffle 
  
„Heisser Salat” mit gebratener Entenleber, Bratkartoffeln, Pancetta,  32 
Frühlingszwiebeln und Picadilly-Tomaten 
„Salade chaude“ avec foie de canard grillé, pommes sautées, pancetta, oignons 
nouveaux et tomates picadilly 
„Hot salad“ with grilled duck liver, fried potatoes, pancetta, spring onions and  
Picadilly tomatoes 
 
Chianti-Bresaola und San Daniele mit Melone  32 
Melon au Chianti-Bresaola et San Daniele  
Chianti-Bresaola and San Daniele with melon  
 
 
Focaccia (15.00 - 17.00 h) 
Focaccia-Brötli mit Frischkäse gefüllt mit: 
Petits pains focaccia au fromage frais farci avec: 
Focaccia bread rolls with cream cheese, stuffed with: 
 
Aubergine und Gemüsepasten / Aubergine et pâtes de légumes /  
Eggplant and vegetable pastes 8 
 
Thonmousse / Mousse au thon / Tuna-mousse 8 
 
Rauchlachs/Mango-Mousse / Saumon fumé/mangues – mousse  10 
Smoked salmon/mango - mousse  
  
Rohschinken San Daniele / Jambon cru San Daniele / Air-cured San Daniele ham 10 
 
Unser Fleisch kommt aus der Schweiz, der Rohschinken aus Italien / Notre viande provient  
de la Suisse, le  jambon cru d’Italie / Our meat comes from Switzerland, the ham from Italy 


